






116

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RO

UA

EN

4.ЕКСПЛУАТАЦІЯ

ЯК ЗНЯТИ АКУМУЛЯТОР ІЗ ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ
Відключіть зарядний пристрій від джерела живлення. Зніміть акумулятор із зарядного 
пристрою.

ЗАРЯДЖАННЯ ХОЛОДНОГО АБО СИЛЬНО НАГРІТОГО АКУМУЛЯТОРА
Якщо температура акумулятора виходить за межі нормального температурного діапазону, 
тоді під час роботи зарядного пристрою по черзі будуть блимати один червоний і один 
зелений індикатори. Коли акумулятор охолоне приблизно до температури 45 °C або нагріється 
до температури понад 5  °C, зарядний пристрій автоматично почне заряджати його та два 
індикатори будуть працювати в звичайному режимі.

5. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

ЧИЩЕННЯ
Завжди виймайте штепсель із розетки, перш ніж починати будь-яке чищення. Стежте за тим, 
щоб у зарядний пристрій не потрапляли сміття і бруд. Протирайте обладнання ганчіркою та/
або продувайте стисненим повітрям. Настійно рекомендується чистити виріб після кожного 
використання. 

ЗБЕРІГАННЯ	
Стежте за чистотою зарядного пристрою і очищайте його від бруду.
Не допускайте потрапляння сторонніх матеріалів у заглиблену порожнину або на контакти. 
Протирайте зарядний пристрій сухою ганчіркою. Не використовуйте розчинники або воду та 
не кладіть зарядний пристрій у вологе середовище.
•Від'єднайте зарядний пристрій від мережі живлення, якщо в ньому немає акумулятора.	
•Перед зберігання зарядіть акумулятор.
•Зберігайте зарядний пристрій за нормальної кімнатної температури. Не зберігайте його в 
умовах високої температури. Не використовуйте зарядний пристрій під прямими сонячними 
променями або у вологому середовищі. Не заряджайте акумулятори на відкритому повітрі. 
Заряджайте за кімнатної температури. Якщо акумулятор сильно нагрівся, дайте йому 
охолонути перед заряджанням.	
Перед технічним обслуговуванням або чищення від'єднайте зарядний пристрій від мережі 
живлення.
Ремонт має виконуватися тільки кваліфікованими фахівцями з використанням оригінальних 
запасних частин. Неправильний ремонт може стати причиною значної небезпеки.
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5. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Щоб продовжити термін служби акумулятора, повністю зарядіть його перед зберіганням.
•Після заряджання акумулятор може залишатися в зарядному пристрої, доти поки зарядний 
пристрій не підключено до джерела живлення.
•Не зберігайте акумулятор в інструменті.
•Зберігайте акумулятор у чистому сухому місці. Накрийте його, щоби забезпечити додатковий 
захист.

ТРАНСПОРТУВАННЯ
Перед транспортуванням від'єднайте зарядний пристрій від джерела живлення і помістіть 
його в коробку, щоб уникнути впливу сонячних променів під час транспортування.
Допустимий діапазон температур під час транспортування становить від -4 °C до 50 °C.
Захистіть зарядний пристрій від будь-яких сильних ударів або сильних вібрацій, які можуть 
виникнути під час перевезення в транспортних засобах.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Використання будь-якого приладдя, якого немає у списку цього посібника, 
може призвести до травмування.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Коротке замикання клем акумулятора може призвести до опіків або стати 
причиною пожежі.
Коли акумулятор не використовується, тримайте його подалі від інших металевих предметів, 
таких як канцелярські скріпки, монети, ключі, цвяхи, гвинти, або інших дрібних металевих 
предметів, які можуть встановити з'єднання між клемами.
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6. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можливі причини Усунення

Під час роботи по черзі блимають 
один червоний індикатор і один 
зелений індикатори

Температура за 
межами робочого 
діапазону

Зачекайте 30 секунд, щоб 
температура акумулятора 
стала нормальною. 
Заряджання почнеться, 
коли температура 
акумулятора буде в 
межах від 5 °С до 45 °С

Під час роботи один червоний 
вмикається і гасне        

Проблеми з 
акумулятором

Зверніться в 
авторизований сервісний 
центр

На зарядному пристрої зі 
встановленою батареєю горить 
червоний індикатор

Зарядний пристрій 
включено в мережу, 
акумулятор відсутній 
Погане з'єднання 
контактів

Вставте акумулятор 
у зарядний пристрій 
Зверніться в 
авторизований сервісний 
центр

Червоний 

Червоний 

Червоний 

Зелений
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7. ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

Цей продукт був позначений символом, що відноситься до усунення 
електричних та електронних відходів. Це означає, що цей продукт не 
повинен бути викинутий з побутовими відходами, а що він повинен 
бути повернутий у систему збору, який відповідає Європейській 
Директиві WEEE. Зв'яжіться з вашими місцевими властям або 
продавцем з консультацій по утилізації. Потім він буде перероблений 
або демонтований, щоб зменшити вплив на навколишнє середовище. 
Електричне та електронне обладнання може бути небезпечним для 
навколишнього середовища і для здоров'я людини, оскільки вони 
містять небезпечні речовини.

T3.15A
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    8. ГАРАНТІЯ

1.  Продукція UP20 розроблена відповідно до найвищих стандартів якості. На вироби UP20 
поширюється трирічна гарантія, починаючи від дати придбання. Ця гарантія поширюється 
на усі можливі дефекти матеріалів і виробництва, які можуть виникнути. Жодні інші 
претензії будь-якого характеру, прямо або опосередковано пов'язані з людьми та/або 
матеріалами, не приймаються.

2.  У разі виникнення проблем або дефектів спочатку завжди слід проконсультуватися з 
представником магазину UP20. У більшості випадків магазин Up20 зможе самостійно 
вирішити проблему або виправити дефект.

3.  Ремонт і заміна частин не подовжують початкового гарантійного терміну.
4.  Гарантія не поширюється на несправності, пов’язані з неправильним використанням 

або нормальним зносом інструмента.  Це, зокрема, стосується зносу перемикачів, 
запобіжників та двигунів.

5.  Для розгляду претензій за гарантією мають бути дотримані такі умови:
•  Підтвердження дати покупки у вигляді квитанції.
•  Жодні сторонні особи не проводили ремонт та/або заміну деталей.
•  Інструмент використовувався правильно (не було перевантаження інструмента або не 

використовувалося недозволене приладдя).
•  Немає пошкоджень від дії зовнішніх чинників або сторонніх предметів, наприклад, піску 

або каміння.
•   Немає пошкоджень унаслідок недотримання рекомендацій із безпеки та інструкцій з 

експлуатації.
6.  Умови гарантії застосовуються в поєднанні з нашими умовами продажу й доставки.
7.  Несправні інструменти, що підлягають поверненню до UP20 через вашого представника 

магазину UP20, будуть прийняті лише тоді, коли товар буде належним чином упакований. 
Якщо несправні товари відправляються до UP20 безпосередньо користувачем, UP20 зможе 
обробити це відправлення тільки в тому випадку, якщо відправник сплатить вартість 
доставки.

8.  UP20 не приймає товари, які упаковані неналежним чином.
Гарантія не поширюється на:
1.  будь-які деталі, які вийшли з ладу через неправильне використання, комерційне 

використання, зловживання, недбалість, нещасний випадок, неналежне обслуговування, 
або внесення змін;

2.  пристрій, який не використовувався і (або) не обслуговувався відповідно до рекомендацій 
у посібнику користувача;

3.  нормальне погіршення зовнішнього вигляду внаслідок зношування та вплив зовнішнього 
середовища.

4.  Гарантія дійсна тільки у разі наявності квитанції про покупку.
5.  Гарантія втрачається, якщо продукт було відкрито.
6.  Гарантія втрачається в разі недотримання належних умов зберігання і виявлення вологості 

всередині зарядного пристрою.
7.Не призначений для професійного використання.
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SYMBOLS

Read the instruction handbook and follow all warnings and safety 
instructions.

Positive terminal.

Negative terminal.

For indoor use only, do not expose to rain.

If the current of the charger is higher than 3.15A, the current to the outlet 
will be stopped by the fuse.

Disconnect the supply before making or breaking the connections to the 
battery.

Protection Class II.

Single mark of circulation of products on the market of the Member States 
of the Customs Union.

The product complies with the applicable European directives and an 
evaluation method of conformity for these directives was done.

Waste electrical products must not be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. Check with your local authorities or 
retailer for recycling advice.

Do not charge battery when temperature is above 40°C.

Ukrainian Conformity Mark

*Universal : compatible only with Sterwins UP20, Lexman UP20 and 
Dexter UP20 products.

ta=40°C/E

The following symbols are used in this manual:
Type and source of the danger : Failure to observe this danger notice 
may cause physical injury or death.
Type and source of the danger : This danger notice warns of damage to 
the appliance, the environment or other property.
Note : This symbol signifies information that may help you reach a better 
understanding of the processes involved.
Recyclable products subject to extended producer responsibility. Observe 
the associated sorting instructions.

T3.15A
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WARNING: Read all warnings and instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions can cause electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
1.   SAVE THESE INSTRUCTIONS - This manual contains  

important safety and operating instructions for battery 
charger.	

2.   Before using battery charger, read all instructions and 
cautionary markings on battery charger and battery.

3.   The appliance is designed to charge Li-Ion batteries.
4.   Non- rechargeable batteries cannot be charged with this 

battery charger.
5.   Use a power source with the voltage specified on the 

nameplate of the charger.
6.   Do not charge the battery in presence of flammable 

liquids or gases.
7.   Do not expose charger to rain or snow.
8.   Never carry charger by cord or yank it to disconnect from 

receptacle.
9.   After charging or before attempting any maintenance or 

cleaning, unplug the charger from the power source. Pull 
by plug other than cord whenever disconnecting charger.

10. Make sure cord is located so that it will not be stepped 

SAFETY INSTRUCTIONS
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SAFETY INSTRUCTIONS

on, tripped over, or otherwise subjected to damage or 
stress.

11. Do not operate charger with damaged cord or plug - 
replace them immediately.

12. Do not operate or disassemble charger if it has received a 
sharp blow, been dropped, or otherwise damaged in any 
way; take it to a qualified serviceman. Incorrect use or 
reassembly may result in a risk of electric shock or fire.

13. The battery charger is not intended for use by young 
children or infirm persons without supervision.

14. Young children should be supervised to ensure that they 
do not play with the battery charger.

15. Do not charge battery when temperature is below 0°C or 
above 40°C.

16. Do not attempt to use a step-up transformer, an engine 
generator or DC power receptacle.

17. During charging, the battery must be placed in a well 
ventilated area. Keep the working area tidy to reduce the 
risk of fire, electric shock and explosion. Do not cover the 
charger and battery pack with a cloth while charging.

18. When the appliance is not in use and before cleaning, 
unplug the appliance from the outlet.

19. Indoor use only.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Other warnings:
A.   The charger must not be used for non-rechargeable, 

ordinary batteries.
B.   Adequate ventilation is required.
C.   The information on current and voltage on the battery 

pack must comply with those of the charger.
D.   Do not expose the charger to water splashes and rain.
E.   Disconnect the equipment from the power supply before 

inserting or removing the batteries.
F.   Do not throw exhausted or damaged batteries into water 

or fire. Environmental guidelines must be followed.
G.   A defective or not chargeable battery must be treated 

as special waste / hazardous waste. Put it in a special 
collection point. Do not throw it in the normal household 
waste neither into water or fire.

H.   Place the charger far from any heat source.
I.    To reduce the risk of electric shock, pull the plug instead 

of the power cord out from the socket, if you want to 
disconnect the charger from the mains.

J.    Do not disassemble the charger. Bring it to an 
authorized repair service, if service or repair is required. 

20. To protect against the risk of electrical shock, do not 
immerse the unit, cord or plug in water or other liquid.
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Improperinstallation can result in electrical shock, death 
and fire.

K.    This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

L.   Do not leave the equipment unattended while it is 
operating, to avoid the risk of fire, burns and electric 
shocks.

M.  If the power cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer or its customer service or a similarly 
qualified person in order to avoid hazards.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SAFETY INSTRUCTIONS



126

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RO

UA

EN

CONTENTS

1.	 Intended Use of 20V Charger
2.	 Description
3.	 Technical Data
4.	 Operation
5.	 Maintenance
6.	 Troubleshooting
7.	 Environmental Protection
8.	 Warranty
9.	 Declaration of conformity

1. INTENDED USE OF 20V CHARGER

Thank you for purchasing this product. Please read through these operating instructions and 
keep them for future reference.
Use this charger for UP20  products only.
If the product is damaged or has any defect, please do not use it and bring back it to your dealer.
If you give this tool to another people, please give him also this instruction manual.

Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, 
trade, professional usage, or industrial applications. Our warranty will be voided if 
the machine is used in commercial, trade or industrial businesses or for equivalent 
purposes.
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2. DESCRIPTION

5

2

3
4

1

6

Power cord

Electrical contacts

Anti-dust screen

Light indicator

Mounting slot

Hanging hole

1

2

3

4

5

6
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3. TECHNICAL DATA

Input Voltage: 220-240 V~

Power : 75 W

Model No.: 20CH2-3A.2

Input Frequency: 50 Hz

Output Voltage: 21 V d.c.

Output Current: 3A Max

Machine Weight: 0.37 kg

Applicable battery pack model: Compatible with all UP20 batteries

4. OPERATION

WARNING: Do not use the charger outdoors or expose it to wet or damp conditions.
Water entering the charger will increase the risk of electric shock.
WARNING: Explosive gases. Prevent Flames and sparkles. Provide adequate ventilation 
during charging.

HOW TO USE THE CHARGER
There are two positions can operate the charger:
1)Horizontal: Put the charger on a table horizontally and make it stabilize.
2)Vertical: Install two nails on a wall vertically, put the charger on the two nails fixedly.
Note: The charger has hanging holes for convenient storage. Install screws in the wall (50.8 mm) 
apart. Use screws sufficiently strong to hold the combined weight of the charger.
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4. OPERATION

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK
NOTICE: Lithium-ion battery pack is shipped partially charged. Before using, fully charge 
the battery pack.
1) Align the battery pack with the mounting slots of the charger, slide the battery pack down onto 
the  charger.
2) Plug the charger into an appropriate outlet. The green indicator flashes to indicate the charging 
process has started.
3) When charging is completed, the green indicator stops flashing and remains on. The battery pack 
is now fully charged, unplug the charger and remove the battery pack.
Note: If plug the charger into an appropriate outlet without connected battery, the red indicator 
will be lighted. When charging, it is important to provide adequate ventilation to avoid this battery 
pack becomes damaged. The available temperature of the charger is between +4°C and 24°C during
operation.
WARNING: When battery charge runs out after continuously use or exposure to direct sunlight or 
heat, allow time for the tool to cool down before re-charging to achieve the full charge.

CHARGER LIGHT INDICATOR

Lights Light indicators Status

Red light on Power on

Green light flashing Normal  charging

Green light on Fully charged

HOW TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE CHARGER
Disconnect the power supply from the charger. Remove battery pack from the charger.

CHARGING A COLD OR HOT BATTERY PACK
If the battery pack is out of the normal temperature range, one red light and one green light of the 
charger will flash in turn during the operation. When the battery pack cools down to approximately 
45°C or warms to more than 5°C, the charger will automatically begin charging and the two lights 
will be normally.

Red

Green

Green



130

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RO

UA

EN

5. MAINTENANCE

CLEANING 
Unplug before any cleaning work. Keep this charger free of debris and dirt. Wipe down the equipment 
with a cloth and/or compressed air. It is highly suggested that you clean the device after every use. 

STORAGE 
Keep the charger clean and clear of debris.
Do not allow foreign material to get into the recessed cavity or onto the contacts. Wipe the charger clean 
with a dry cloth. Do not use solvents or water, and do not place the charger in wet conditions.
•  Unplug the charger when there is no battery in it.	
•  Charge the battery before placing it in storage.
•  Store the charger at normal room temperature. Do not store it in excessive heat. Do not use the charger 
in direct sunlight or in damp conditions. Do not charge outside. Recharge at room temperature. If the 
battery is hot, allow it to cool down before recharging.	
Disconnect the power supply before maintenance or cleaning.
Repairs should only be carried out by qualified persons and using genuine spare parts. Inappropriate 
repairing could cause significant danger.
To maximize the life of the battery, fully charge before storage.
•  After charging, the battery pack may be stored in the charger, as long as the charger is not plugged in.
•  Do not store the battery pack on the tool.
•  Store the battery in a clean, dry place. Cover it in order to provide added protection.

TRANSPORTATION 
Disconnect the power supply before transportation, and place the charger into a box avoid being 
exposed to sunlight during the transportation.
Allowed temperature range is between -4°C and 50°C during the transportation.
Protect the charger from any heavy impact or strong vibrations which may occur during the 
transportation in vehicles.

WARNING: The use of any accessory not specified in this manual may present a risk of personal 
injury.

WARNING: Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects that can make a connection from one terminal to another.
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6.  TROUBLESHOOTING

Problems Probable causes Corrective action

One red light and one green light 
flashed in turn during the operation

Temperature out of 
working range

Allow the battery pack to 
reach normal temperature 
about  
30 seconds. Charging 
will begin when the 
temperature of the battery 
pack returns to 5°C and 
45°C

One red light flashed on and off 
during the operation    

Battery issues Contact an authorized 
service center.

One red light on when battery is 
plugged to the charger

Charger plugged, no 
battery connected
Pins not connected well

Put the battery pack 
into charger. Contact an 
authorized service center.

Red

Red

Red

Green
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7. ENVIRONMENTAL PROTECTION

This product has been marked with a symbol relating to removing electric 
H and electronic waste. This means that this product shall not be discarded 
with household waste but that it shall be returned to a collection system 
which conforms to the European WEEE directive. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce the impact on the environment. Electric and 
electronic equipment can be hazardous for the environment and for human 
health since they contain hazardous substances.

T3.15A
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8. WARRANTY

1.  UP20 products are designed to highest quality standards. UP20 provides a 36-month warranty 
for its products, from the date of purchase. This warranty applies to all material and manufac-
turing defects which may arise. No further claims are possible, of whatever nature, direct or 
indirect, relating to people and/or materials.

2.  In the event of a problem or defect, you should first always consult your UP20 dealer. In most 
cases, the Up20 dealer will be able to solve the problem or correct the defect.

3.  Repairs or the replacement of parts will not extend the original warranty period.
4.  Defects which have arisen as a result of improper use or wear are not covered by the warranty.  

Amongst other things, this relates to switches, protective circuit switches and motors, in the 
event of wear.

5.  Your claim upon the warranty can only be processed if:
• Proof of the purchase date can be provided in the form of a receipt
•No repairs and/or replacements have been carried out by third parties
• The tool has not been subjected to improper use (overloading of the machine or fitting 
non-approved accessories).
•There is no damage caused by external influences or foreign bodies such as sand or stones.
•There is no damage caused by non-observance of the safety instructions and the instructions 
for use.

6.  The warranty stipulations apply in combination with our terms of sale and delivery.
7.  Faulty tools to be returned to UP20 via your UP20 dealer will be collected by UP20 as long as the 

product is properly packaged. If faulty goods are sent directly to Up20 by the consumer, UP20 
will only be able to process these goods if the consumer pays the shipping costs.

8.  Products which are delivered in a poorly packaged condition will not be accepted by UP20.

Items not covered by warranty
1.  Any part that has become inoperative due to misuse, commercial use, abuse, neglect, accident, 

improper maintenance, or alteration; or
2.  The unit, if it has not been operated and/or maintained in accordance with the owner’s manual; or
3.  Normal deterioration of the exterior finish due to the use or exposure.
4.  Warranty is valid with purchase receipt only.
5.  Warranty get lost in case product has been open.
6.  Warranty get lost in case storage conditions not well applied and humidity is found inside the 

charger.
7.  Not intended for professional use.
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Ce produit se recycle,
s’il n’est plus utilisable 

déposez-le  en déchèterie.
Notice à trier.

Pour en savoir plus : 
www.quefairedemesdechets.fr
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 *Machine Garantie 5 ans, batterie garantie 3 ans, chargeur Garantie 3 ans

*Máquina garantía 5 años, batería garantía 3 años, cargador garantía 3 años

*Máquina 5 anos de garantia, bateria 3 anos de garantia, carregador 3 anos de garantia

*Macchina 5 anni di garanzia, batteria 3 anni di garanzia, caricabatterie 3 anni di garanzia

*Μηχανή 5 χρόνια εγγύηση, μπαταρία 3 χρόνια εγγύηση, φορτιστής 3 χρόνια εγγύηση

*Maszyna 5 lat gwarancji, bateria 3 lata gwarancji, ładowarka 3 lata gwarancji

*Гарантия на машину 5 лет, гарантия на аккумулятор 3 года, гарантия на зарядное устройство 3 года

*Гарантія на машину 5 років, гарантія на акумулятор 3 роки, гарантія на зарядний пристрій 3 роки

*Машинаның кепілдігі 5 жыл, аккумулятордың кепілдігі 3 жыл, зарядтағыштың кепілдігі 3 жыл

*Mașină 5 ani garanție, baterie 3 ani garanție, încărcător 3 ani garanție

*Machine 5-year guarantee, battery 3-year guarantee, charger 3-year guarantee



Adeo Services
135 rue Sadi Carnot- CS 00001 59790 - RONCHIN 
- France

Імпортер: ТОВ "Леруа Мерлен Україна", 04201 
Україна, м.Київ, вул. Полярна 17А, +380 44 
498 46 00. 
Імпортер приймає претензії від споживачів 
щодо товару, а також проводить його ремонт, 
технічне і гарантійне обслуговування
Виробник: ТОВ "Адео Сервісез С.А.", вул. Саді 
Карно, СS 00001, 59790 Роншен, Франція. 

Импортер/Продавец/Организация, 
уполномоченная принимать претензии по 
качеству товара в РФ: ООО «ЛЕРУА МЕРЛЕН 
ВОСТОК», 141031, Россия, Московская Обл., г. 
Мытищи, Осташковское шоссе, д.1

Imported by Adeo South Africa (PTY) LTD T/A 
Leroy Merlin, 
Hosted in Leroy Merlin Fourways Store 35 Roos 

Made In China / Сделано в Китае / Қытайда жасалған

Street, 
Witkoppen Ext 97, Sandton, 2191 Johannes-
burg, Gauteng, South Africa
Tel: +27 10 493 8000  Email: contact@
leroymerlin.co.za

Импорттаушы / Сатушы / Қазақстан 
Республикасында өнім сапасы 
бойынша наразылықтарды 
қабылдайтын ұйым: «Леруа Мерлен 
Қазақстан» ЖШС. 
050000, Қазақстан Республикасы, 
Алматы қ., Қонаев көшесі, 77 үй, «PARK 
VIEW» БО, 6-қабат, 07-кеңсе.
Импортер / Продавец / Организация, 
принимающая претензии по качеству 
продукции в Республике 
Казахстан: ТОО «Леруа Мерлен 
Казахстан». 050000, Республика 
Казахстан, г. Алматы, ул. Кунаева, д. 77, 
БЦ «PARK VIEW», 6 этаж, офис № 07."

*Machine Garantie 5 ans, batterie garantie 3 ans, char-
geur Garantie 3 ans / *Máquina garantía 5 años, batería 
garantía 3 años, cargador garantía 3 años / *Máquina 5 
anos de garantia, bateria 3 anos de garantia, carregador 
3 anos de garantia / *Macchina 5 anni di garanzia, 
batteria 3 anni di garanzia, caricabatterie 3 anni di ga-
ranzia / *Μηχανή 5 χρόνια εγγύηση, μπαταρία 3 χρόνια 
εγγύηση, φορτιστής 3 χρόνια εγγύηση / *Maszyna 5 
lat gwarancji, bateria 3 lata gwarancji, ładowarka 3 lata 
gwarancji / *Гарантия на машину 5 лет, гарантия на 
аккумулятор 3 года, гарантия на зарядное устройство 
3 года / *Гарантія на машину 5 років, гарантія на 
акумулятор 3 роки, гарантія на зарядний пристрій 3 
роки / *Машинаның кепілдігі 5 жыл, аккумулятордың 
кепілдігі 3 жыл, зарядтағыштың кепілдігі 3 жыл / 
*Mașină 5 ani garanție, baterie 3 ani garanție, încărcător 
3 ani garanție / *Machine 5-year guarantee, battery 
3-year guarantee, charger 3-year guarantee




